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So many books! Ana picks up book after book and �nds pink 
dolphins and blue butter�ies, castles and fairies, talking lions 
and magic carpets.

“Someone should write a story about your donkeys,” Ana tells 
the librarian, rubbing Alfa’s nose and feeding grass to Beto.

“Why don’t you?” he asks. Then he packs up the books, and off 
he goes. “Enjoy your books!” he calls.

Ana runs up the hill to her house, hugging the books to her 
chest. She can’t wait to share her books with her brother,  
and that night she reads until she can’t keep her eyes open  
any longer.

Each morning Ana does her chores and reads and looks out 
her window. She listens for the sounds of Alfa and Beto, but 
weeks pass, and the librarian doesn’t return.

“When will he come back?” she asks her mother, who smiles 
and says, “Go and read, Ana.”

One night, Ana dreams she is �ying over her country on a 
butter�y’s back. In her dream she crosses mountains and 
oceans, bringing stories everywhere she goes. Stories �y from 
her mouth and �ngers like magic, falling into the hands of the 
children waiting below.

When Ana wakes up, she misses Alfa and Beto and the library 
books. She remembers that the librarian told her that she 
could write a book, and so, with paper and string and coloured 
pencils, she does.

Finally, just when Ana thinks she’ll never see the donkey library 
again, she wakes up to iii-aah, iii-aah! and 
children yelling. She runs down the hill 
with her library books and a special 
surprise of her own.

“I wrote this story for you,”  
she says.

“How wonderful!” the librarian 
says and then he reads her 
story to the children under  
the tree.

When it’s time to go, Ana’s 
book is packed carefully on 
one of the donkey’s back, ready 
to be carried away, over the hills 
and through the �elds to  
another child…

“Nam ndikhethe?” wabuza u-Ana. 

“Ingakumbi wena,” watsho usothala encumile. 

Iincwadi ezininzi kangaka! U-Ana wathatha incwadi emva kwenye 
waze wafumana amahlengesi apinki kunye namabhabhathane 
azuba, iinqaba kunye nemikholonjane, iingonyama ezithethayo 
kunye neekhapethi zemilingo.

“Kufuneka kubekho umntu obhala ibali ngezi mbongolo zakho,” 
u-Ana uxelele usothala, ephulula impumlo ka-Alfa kwaye esipha 
ingca uBeto.

“Kutheni ungalibhali ngokwakho nje?” wabuza usothala. Emva 
koko wapakisha iincwadi, waza wahamba. “Nizonwabele 
iincwadi zenu!” ukhwaze njalo. 

U-Ana wabaleka ukonyuka induli wagoduka, ezithe mpa esifubeni 
sakhe iincwadi zakhe. Wayengasakwazi ukulinda phambi kokuba 
abelane nomntakwabo ngezo ncwadi, kwaye ngobo busuku 
wafunda wade akakwazi kuwagcina evulekile amehlo akhe.

Intsasa nganye u-Ana wayesenza imisebenzi yakhe yesiqhelo 
aze afunde amane ukukroba efestileni yakhe. Wayephulaphule 
isikhalo esenziwa ngu-Alfa noBeto, kodwa iiveki zaqengqeleka 
usothala engabonakali ndawo.

“Uza kubuya nini bethu?” wabuza kumama wakhe, 
owamncumelayo waze wathi “Hamba uye kufunda, Ana.”

Ngobunye ubusuku, u-Ana waphupha ngathi ukhwele 
ibhabhathane kwaye babhabha phezu kwelizwe lakhe. Ephupheni 
lakhe wayengathi unqumla ezintabeni, ewela neelwandle, esisa 
amabali kwindawo yonke ahamba kuyo. Amabali ayephuma 
emlonyeni wakhe neseminweni yakhe abhabhe ngokomlingo, 
esiwela ezandleni zabantwana ababelindile ezantsi.

Wathi asakuvuka u-Ana, wakhumbula u-Alfa noBeto neencwadi 
zethala leencwadi. Wakhumbula ukuba usothala wayethe naye 

angayibhala incwadi, ngoko ke, wathatha amaphepha 
nomtya kunye neepensile ezinemibala-bala, wenza oko. 

Ekugqibeleni, xa kanye u-Ana wayecinga ukuba soze 
aphinde ayibone imbongolo elithala leencwadi 
kwakhona, wavuswa sisandi esithi iii-hoo, iii-hoo! 
kunye nabantwana abakhwazanayo. Wabaleka 

wehla induli ephethe iincwadi zakhe zethala leencwadi 
kunye nokunye okukokwakhe okumangalisayo 
nokukhethekileyo.

“Ndikubhalele eli bali,” watsho.

“Kwakuhle kakhulu ke oko!” watsho usothala waza 
walifundela abantwana ibali lakhe apho phantsi komthi. 

Kwathi xa ku�kelela ixesha lokuhamba, incwadi  
ka-Ana yapakishwa ngononophelo kwenye 

yeembongolo, ilungele ukuhanjiswa, iqabele iinduli 
inqumle amadlelo namasimi, isiya kwabanye abantwana... 

Ungalibali ukuba siza kukhe sithathe ikhefu kude 
kube yiveki yowe-12 kuTshazimpunzi wama-2015. 

Sijoyine ngoko ze ufumane umlingo wokufunda 
wakwaNal’ibali ongaphezulu! Okwangoku, 
ndwendwela ku-www.nalibali.org okanye  

ku-www.nalibali.mobi ukuze ufumane uvuselelo 
lwamabali nokufundela ukuzonwabisa. 

The donkey library is an adaption of the original story, 
Waiting for the biblioburro by Monica Brown. It is 
reproduced by kind permission of the author.

Imbongolo elithala leencwadi ilungiselelwe isekelezelwe 
kwibali lentsusa elisihloko sithi, Waiting for the biblioburro, 
elibhalwe nguMonica Brown. Le ncwadi iphinde yapapashwa 
ngemvume nobubele bombhali. 

Don’t forget that we will be taking a break 
until the week of 12 April 2015. Join us 

then for more Nal’ibali reading magic! In 
the meantime, visit www.nalibali.org or 
www.nalibali.mobi to �nd stories and 

reading-for-enjoyment inspiration.

Find us on Facebook:  
www.facebook.com/nalibaliSA

Sifumane ku-Facebook:  
www.facebook.com/nalibaliSA
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